                     Розділ ІV. З історії письма та друкарства

   Неоціненним здобутком людства, його супутником і свідком  з найдавніших часів є письмо – могутній стимул прогресу людського суспільства.

Наша мета  - простежити історію писемності, адже без цього засобу вираження і закріплення думок не було б і книги. Дати відомості учням про книгу – історичну пам’ятку людства, історію її виникнення та розвиток книгодрукування в Україні. Популяризувати книгу – носія інформації. Виховувати повагу до історії народу, його внеску в розвиток української культури.
Тематичне планування уроків з основі бібліотечно-бібліографічних знань
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З історії письма

  Протягом тисячоліть люди набували знань, вивчали навколишній світ, узагальнювали практичний  досвід. Та щоб онуки скористалися здобутками дідів і прадідів, треба було знайти спосіб зберігання досвіду попередніх поколінь. Виникає потреба фіксації людської думки, здійснити яку можна лише за допомогою певної системи умовних знаків – за допомогою письма

  Кожна епоха приносить свої винаходи і відкриття. Найбільшим винаходом людства було письмо. Письмо – своєрідна графічна система закріплення мови на будь-якому матеріалі (камені, папірусі, папері та ін.) за допомогою умовних знаків з метою збереження та передачі змісту  мови в просторі та в час. Писемні знаки дали людям можливість зберегти істинні знання, тобто записана мова дозволяла звернутися до відсутнього, передати інформацію на будь-яку відстань і зберегти її на досить тривалий час, донести досвід одного покоління іншим. Адже саме завдяки написаному слову люди  збагнули і своє місце в ньому. Кожен народ іде своїм шляхом до створення писемності. Та етапи розвитку письма в усіх народів земної кулі приблизно однакові.

  Первісні люди, щоб запам’ятати  місце перебування, напрям руху мисливців, сигналізувати про наявність якихось предметів або істот на тому чи іншому шляху місці, використовували зламані гілки дерев, укладені в певному порядку стріли, камінці тощо. Це були перші спроби людини передати повідомлення за допомогою мнемонічних знаків. Ці знаки – лише перший крок до письма, підготовчий ступінь у процесі його становлення. Часто самі речі не означали нічого, а використовувались як умовні знаки. Це було умовне або предметне письмо.

  Можна визначити 5 основних етапів розвитку писемності, які включають первинні типи писемності, піктографію, ідеографію (або  логографію), силабічне (складове) письмо і фонетичне письмо, хоча в конкретних системах писемності ці типи існують, як правило, не в чистому виді, а доповнюючи один одного.

  Первинні типи писемності: зарубки на камені або надрізи на дереві (паличне письмо) для підрахунків та передачі відповідної конкретної інформації; предметне – для передачі інформації використовувались різні предмети, які символізували певні поняття: стріли – війна, зелена гілка –мир і т. п.; вузликове письмо кіпу (використовувалось у інків) – застосовувались мотузки різного кольору і розміру з вузликами. Значення мало все: кількість вузликів, їх розмір, конфігурація, колір, місце на мотузці й т. ін. Близьке до нього письмо вампум – стрічка сплетена із шнурів з нанизаними художніми раковинами, було розповсюджене в деяких племенах Північної Америки і Африки.

  Головним недоліком всіх первинних типів письма було те, що їх важко було зрозуміти непосвяченому, і потрібен був тлумач, який знав зміст інформації і міг його розкрити. Крім того, примітивність такого письма заважала вираженню абстрактних понять, емоцій, почуттів властивих людині.

  Нинішня, звична нам система письма розвинулась не з предметного чи вузликового, а з піктографічного, тобто малюнкового письма, яка теж застосовувалась в давнину для передачі відомостей.

  Піктографія (лат.”pictus”- малювати,  намальований, “grafo” – пишу) оперує не буквами, а малюнками, піктограмами, кожна з яких графічно зображує не звук мови, як в сучасних системах, а конкретний предмет або явище, а то й їх комплекс. Піктографія не потребує від сприймаючого її якоїсь особливої грамотності. Більш того, вона може бути однаковою зрозумілою людям, що розмовляють різними  мовами. Завдяки конкретності вираження думок, простоті і наочності малюнкове письмо вживається і сьогодні в дорожніх знаках, на трансформаторній будці, аптечному ярлику.

  Ідеографія (логографія). Піктографічний малюнок починає розпадатись на складові елементи образні знаки які         означають вже окремі поняття, слова; розміщувалися вони не у відповідності з вимогами картини, а у відповідності з логікою думки; комбінації цих знаків складали вже не малюнок, а текст. Такою була основна структурна зміна, внаслідок якої малюнкове письмо переросло в логографічне або ідеографічне (“idea”, “logos” –думка). Ще одна тенденція, характерна для цього періоду – зростаюче спрощення, стилізація, схематизація піктограм, які поступово втрачають зображувальний елемент і перетворюються на умовні знаки, графічні символи, логограми або ідеограми. Логограми відрізняються і від піктограм, і від букв. Для неї необов’язкова схожість із символізуємим предметом.  Але вона не має відношення і до фонетичного, звукового складу слова, відображаючи його лише зміст. Ідеограми могли означати вже не лише предмети, а й їх ознаки, дії, наприклад: зображення ніг – йти,  ходити, око з хвилями знизу – плакати, заячі вуха – боягузливий.

  В наші дні ідеографія все ще використовується: логографічними знаками є цифри, позначення хімічних елементів, алгебраїчні символи, деякі дорожні знаки. Позитивні якості ідеограм – кратність, зрозумілість кожному, хто знає смисл ідеограми, незалежно від мови. Негативні: за кожним поняттям повинен бути закріплений окремий знак. В китайській писемності, наприклад, нараховується до 50-ти тисяч ієрогліфів-логограм.

Єгипетські ієрогліфи. Відомо, що Єгипет у давні часи був країною досить високої культури. В ІІІ тисячоліття до н.е. рабовласницька держава на берегах Нілу досягла свого найбільшого розквіту. Розвиток промисловості, особливо деревообробної і гончарної її галузей, сприяв формуванню трудових і культурних навичок. Подальший розвиток культури зумовив появу в Єгипті письма, що являло собою спрощені, але досить виразні зображення живих істот і речей. Такі зображення називаються ієрогліфами. Ієрогліфи, на відміну від сучасних букв, позначали цілі поняття, а не звуки. Спочатку, десь за 4000р. до н.е., єгиптяни висікали ієрогліфи на камені, а згодом вже писали (малювали) їх на стінах храмів, статуях богів тощо. Ієрогліфічні написи робили зверху вниз, а найчастіше справа наліво. Письмо було привілеєм жерців та панівних класів, і лише після застосування безпосереднього попередника сучасного паперу – папірусу воно стало надбанням народних мас. Треба сказати, що єгиптяни були підготовлені до писання на папірусі, бо вже писали на шкурах та інших придатних для цього матеріалах.

  Папірус – це болотна рослина, заввишки до 4-5м, що росла в дельті р. Нілу.

  Щоб виготовити матеріал для писання, стебла папірусу розрізали на смужки і склеювали, накладаючи одна на одну.

  Писали на папірусі за допомогою паличок з загостреними кінцями чорною рідиною, виготовленою з соків рослин, та фарбами, переважно червоного кольору, а інколи золотом і сріблом. Написи робили окремими невеликими стовпчиками, бо звичайно папірус був чималої довжини і довгий напис важко було б читати. Потім полотно папірусу намотували на тонке держальце (до держальця прикріплювали ярлик із назвою книги. Цей ярлик називали титул юс. Звідси й назва титульної сторінки) й утворювали сувій  - книгу. Зберігали сувої в шкіряних полотняних або дерев’яних футлярах, які називали біблос. Книги у вигляді сувоїв робили також в стародавньому  Римі  і в Китаї. Звивали у сувій не тільки рукописну, а й (після винайдення книгодрукування) друковану книгу. Проте досить рідко Найстаріша в світі друкована китайська книга у вигляді сувою – це “Діамантова Сутра” (868р.н.е.).

  Із застосуванням папірусу як матеріалу для письма змінюється зовнішня форма і зміст ієрогліфів. Поступово значення ієрогліфів як ідеографічного письма – позначення понять, предметів – замінюється фонетичним (звуковим) письмом. Для цього єгиптяни склали алфавіт з 24 букв, в якому не було голосних. З переходом на папірус переписувачі спочатку копіювали ієрогліфи, висічені на камені, а згодом стали скорочувати й поліпшувати деякі знаки. Так виробилось якісно нове ієратичне (священне) письмо. Сфера його впливу було досить широка й охоплювала всі сторони суспільно життя. В епоху занепаду Єгипту як держави (близько V ст. до н.е.) тут виникає демотичне письмо, більш спрощене і пристосоване до швидкого писання. Далі, коли Єгипет втратив незалежність, національна мова і письмо швидко занепадають, поступаються перед грецьким і латинським. З ІІІ ст.н.е. грецька мова та алфавіт в Єгипті остаточно перемогли.

  Стародавні ієрогліфічні написи були давно відомі в Європі. Ще римські імператори вивозили з Єгипту монументальні пам’ятки для прикрашання своєї столиці. Єгипетські обеліски, вкриті ієрогліфами, стояли на площах Рима, Константинополя, але ніхто не міг прочитати написи на них.

  Ключем до розкриття – таємниці ієрогліфів стала білінгва (білінгвом називається археологічна знахідка, за допомогою якої можна прочитати невідомий ієрогліфічний напис)- двомовний напис, висічений на відомому розетському камені, що зберігається тепер у Британському музеї в Лондоні. Історія цієї знахідки така. В 1788р. солдати експедиції армії Наполеона, копаючи траншеї біля Розети, недалеко від Олександрії, наткнулись на загадковий камінь. У верхній його частині було висічено ієрогліфічний текст, нижче наводився різновид єгипетського письма, так зване  демотичне письмо, а внизу був напис грецькою мовою. Текст, як про те свідчив грецький напис, належав до періоду царювання Птоломея, у (204-1881рр. до н.е.) і був постановою жерців на честь царя. В останньому рядку вказувалось, що ухвалено  написати цей текст двома мовами. Не було сумніву, що грецький текст є перекладом з єгипетського. Але довгий час вчені, прочитавши грецький текст розетського каменя, не могли прочитати єгипетські ієрогліфи. Це пощастило зробити французькому досліднику Ф.Шампольону (1790-1832), який крім класичних мов, знав також староєврейську, арабську і коптську. Мовна ерудиція й добрі знання історії і культури Єгипту допомогли Шампольону прочитати текст, написаний ієрогліфами.

  Вивчаючи розетський камінь, Шампольон звернув увагу на те, що деякі єгипетські знаки обведені рамками. В грецькому тексті на тому ж місці в рамці стояло ім’я правителя елліністської династії Птоломея. Шампольон прочитав тільки один напис, то він не був упевнений у достовірності свого припущення. І тут на допомогу прийшов щасливий випадок. У 1815 р. на острові Філе знайшли другий двомовний напис, в якому крім імені Птоломея, було ще ім’я Клеопатри. Читаючи своїм методом ієрогліфічні написи царських імен, Шампольон розкрив значення старих і нових знаків єгипетського письма. Так йому пощастило прочитати грецькою та єгипетською мовами  імена царів Тутмоса і Рамзеса, а значення коптської мови допомогло прочитати деякі єгипетські слова. Він встановив також, що єгиптяни поруч з написами ставили так звані гермінативні зображення, які вказували, до якого класу явищ належить дане слово. Імена єгиптяни писали окремими буквами, які читались порівняно легко, а всі інші написи нагадували сучасні ребуси, де різні знаки означали чи ціле слово, чи окремі склади, чи просто букви. Дослідник уклав граматику стародавньої єгипетської мови.

Клинопис

  Клинопис був поширений в стародавніх країнах Малої Азії та Месопотамії. Залежно від особливостей мови народів, що заселяли ці території, існувало кілька видів клинопису, відомих зараз під загальною назвою шумерсько-вавілоно-ассирійського письма. Клинописом користувався і народ найстарішої на території Радянського Союзу держави Урарту (ІХ-VІ ст. до н.е., територія сучасної Вірменії).

  Це письмо являло собою риски що їх наносили дерев’яним різцем на м’які глиняні плитки. Похило поставлений різець при втискуванні в глину утворював у ній характерні клиноподібні заглибини. Щоб зберегти плитки з текстами від руйнування, їх обпалювали.

  В руїнах палаців ассирійських та вавилонських царів збереглися цілі бібліотеки таких плиток.

  У 1800р. молодий учитель Геттінгенської (Німеччина) гімназії  Георг Фрідріх Гротефенд (1775-1853) спробував розшифрувати клинопис. Розглядаючи клинописні пам’ятки перських царів, він помітив, що деякі слова на всіх пам’ятках повторюються багато разів. Поділити суцільний текст на окремі слова він міг завдяки косому  словодільному клину. Гротефенд, вирішив, що початкові рядки становлять царський титул і що найчастіше повторюється слово “цар”. Пригадавши імена перських царів Кіра, Дарія, Ксерокса і Артаксеркса, дослідник спробував поставити на місце клинописних знаків букви. За кількістю букв до незнайомого слова підійшло староперське ”Даривуш”, що в перекладі означає  “Дарій”. Так розкрилась перша таємниця написів. Дотепними порівняннями і міркуваннями Гротефенд прийшов до певних висновків про зміст цих написів. Але він не знав стародавньої перської мови, а тому зіставлення царських імен і титулів могло дати лише умовні результати, бо середньовічна перська мова дуже відрізнялася від стародавньої. З 18-20 букв, визначених Гротефендом, правильними були тільки десять, однак на той час це можна було вважати великим досягненням. У Гротефенда знайшлося багато послідовників. Особливий успіх у розшифруванні клинописних пам’яток випав на долю Генрі Роулінсона, англійського офіцера, який служив у перській армії. Біля Карманшака, на високій Бісутунській скелі, він знайшов великий клинописний текст із зображенням Дарія, до якого підводять бунтівників. Під зображенням був тримовний напис на чотириста рядків. Спочатку – перський напис, далі – напис, виконаний двома іншими клинописними системами.

  Ця знахідка містила кілька десятків власних імен, що дало Роулінсону багатий матеріал для ознайомлення зі староперським письмом і мовою, а отже, змогу прочитати  незнайомі досі тексти.

  Вчені знайшли спосіб читання  стародавніх рукописів за допомогою електронної обчислювальної машини. Сибірські математики використали цю машину для розшифрування письма древніх майя, що багато віків тому  населяли територію Центральної Америки.   

Китайське письмо

  Великий внесок у світову культуру зробив китайський народ. Задовго до європейців китайці знали про особливості чорнила, значення паперу, розкрили користь письма. Перші китайські писемні пам’ятки – це ієрогліфічні написи, висічені на камені, металі, дереві та кістках тварин, написані на шовку, шкірі тощо. Спочатку гостре металеве вістря, а згодом змочена у фарбі дерев’яна паличка заміняла пензель.

  Перші пам’ятки китайського письма, виконані малими ієрогліфами (цзя гу вень), вирізьблені на панцирах черепах, лопатках корів, оленячих рогах. Китайські ієрогліфи утворилися внаслідок розвитку первісного  китайського письма у вигляді зображень різних речей – піктограм. На території провінції Аньян знайдено кілька десятків написів на кістках жертовних тварин і панцирах черепах. Вони розповідають про знаменні події, називають імена визначних діячів тієї епохи (приблизно 1400-1000рр. до н.е.). Найстарішою відомою писемною пам’яткою є написи, зроблені на десятьох кам’яних барабанах біля головної брами пекінського храму Конфуція. Більш пізніми письмовими пам’ятками, що дійшли до нас, є вузькі дерев’яні або бамбукові дощечки з ієрогліфічними текстами, вирізьбленими різцем або виконаними природними барвниками – чорним лаком, виготовлені із соків дерев, чи тушшю, виготовленою з графіту. Туш із сажі, яку одержували, спалюючи соснове дерево, почали виготовляти в епоху другої, або Східної Ханської династії (25-220 рр. н.е.).

  На бамбукових дощечках завдовжки один-два китайських фути (китайський фут дорівнює 0,32 м) вміщували один вертикальний рядок на 30-40 ієрогліфів. Такі дощечки, скріплені вірьовкою в кілька паралельних рядків, називали “це”. В сучасній китайській мові “це” означає “том”, “папка”, “реєстр”.

  Вага навіть кількох таких дощечок була досить великою. Розповідають, що в період Чжаньго (V-ІІІ ст. до н.е.) жив один учений. Книги, які він брав з собою на час подорожі, ледве вміщувались на п’яти возах. Від цього пішов вираз “вченості возів на п’ять”, що характеризує вчену, ерудовану людину.

  Можете собі уявити, скільки б важила сучасна книга, скажімо, та, що зараз перед вами, переписана на бамбукові дощечки! Цілком природно, що для зручності користування книгою потрібний був інший матеріал для її виготовлення. Таким матеріалом у Китаї виявився шовк, який почали вживати для письма ще задовго до н.е. Застосування шовку, в свою чергу, зумовило перехід до використання волосяного пензля. Писали знов-таки тушшю. Легку й еластичну книгу тепер звивали в сувої і називали “цзюань” (сувій). Цей термін закріпився в китайській мові для позначення частини книги чи розділу.

  Такі книги в ілюстраціях, зображеннями дракона і фенікса-символів імператора та імператриці – знайдені в гробницях періоду Чжаньго. Зрозуміло, що книга на шовку була зручніша, але дорожча. Потреба в дешевому, придатному для письма матеріалі, ставала всі необхіднішою. І в 105р. н.е. в Китаї з’явився папір, який поступово поширився на Захід. З часу винайдення в Китаї пензля ( близько 200 р. до н.е.) і застосування шовку, а далі й паперу,  як матеріалу для письма, в характері китайського письма сталися значні зміни і кількість застосованих знаків ієрогліфічного письма збільшилась.

  Китайці писали переважно зверху вниз, вертикальними стовпчиками, справа наліво. Перше слово на сторінці завжди буває крайнім вгорі праворуч, останнє – внизу ліворуч.
Фінікійський алфавіт

   Кожна система давнього письма мала велику кількість знаків, і їх можна було читати по-різному, що, звичайно, було незручно. Невпинний розвиток культури сприяв подальшому поліпшенню старих форм письма.

За докорінні зміни в письмі людство завдячує фінікійцям, стародавнім суднобудівникам мореплавцям; вони десь у ХІІІ ст. до н. е. створили так звану фонетичну систему письма. Фінікійці жили на вузькій смузі середземноморського узбережжя вздовж Ліванського хребта.
 Фінікійці високо оцінили ті вигоди, які дало письмо єгиптянам і вавілонянам. Запозичивши в них письмо і вдосконаливши його, вони створили своє алфавітно-фонетичне. Від перших фінікійців запозичили звукову систему і форму букв, від – других прямоту ліній. Голови, будинки та інші зображення у фінікійців перетворюються в скорописні знаки. Найстаріший зразок фінікійського алфавіту, що складається з 22 букв (лише приголосні), - це напис, виявлений французом Монтетом у м. Біб лісі в 1923р.  на саркофагу царя Ахірама. Час написання – кінець ХІІ ст. до н.е.

  Фінікійське письмо вплинуло на стародавнє грецьке. Про це свідчить той факт, що назви грецьких букв – фінікійського походження. Слово “абетка”  утворилася від злиття двох перших грецьких букв – альфа і бета, які відповідають фінікійським алеф і бет. Алеф означає “бик”, бет – “дім”.

  Істотним недоліком фінікійського алфавіту було те, що він не мав голосних букв. Першими ввели в свій алфавіт голосні букви стародавні греки.
Грецький алфавіт

  Походження грецького алфавіту пов’язують з легендою про фінікійського мореходця Кадме, який, спинившись на острові Фера (тепер Санторін), навчав греків письма. Користуючись фінікійським алфавітом, ми без особливих труднощів можемо прочитати найстаріші грецькі написи, знайдені на острові Санторін. Як бачимо, назва місця, де вони були знайдені, і місця, згадуваного в легенді про мореходця Кадме, одна й та сама. Отже, фінікійські купці, що мали торговельні зв’язки з цим островом, були першими, хто завіз сюди письмо.

  Найпоширеніша стара форма грецького алфавіту відома під назвою дорійського алфавіту. В ньому ще не було голосних. 

  У перехідний період у Греції існувало письмо, що мало назву бустрофедон. Його особливістю було певне розташування букв і рядків. Перший рядок тексту  читався справа  наліво, другий – навпаки, тобто – зліва направо, третій знову справа наліво і так до кінця тексту. При цьому форма букв пристосовувалась до  напряму письма. Бустрофедонний спосіб проіснував недовго, і греки почали писати всі рядки зліва направо.

  Загальновідомими є східно грецький алфавіт (з якого виникло грецьке письмо, що дійшло до нас) і західно грецький, що був поширений в кількох провінціях Греції, у південній Італії і на острові Сицилії. З цього алфавіту згодом виникла латиниця.

  Починаючи з 403р. до н.е. афіняни вже користувалися так званим нормальним шрифтом і мали новий доповнений алфавіт, що складався з 24 букв. Цей алфавіт поступово замінив усі місцеві його різновиди і став національним. Писали пензлем або спеціальною паличкою.

  На базі грецького алфавіту виник латинський. Греки, як відомо, задовго до нашої ери колонізували Італію і заснували там свої міста. Племена, що населяли Італію, воювали з колонізаторами, але разом і з тим і запозичили їхню культуру. Першими засвоїли західно грецький алфавіт етруски. Їх алфавіт, що складався з 19 букв, був основою, на якій виник латинський алфавіт, яким досі користується більшість народів світу.

Латинський алфавіт

  Латиниця стала письмом могутньої держави – Римської імперії. Найдавнішим відомим текстом, написаним латинським алфавітом, вважається напис на золотій пряжці, зроблений приблизно в 600 р. до н.е. Спочатку римляни, як і греки, писали великими прямими (заголовними) буквами. Згодом виникла форма похилого письма (курсив). Почали розрізняти великі (заголовні) і малі (рядкові ) букви.

  Племена римської провінції, прийнявши грецький алфавіт, змінили його і, пристосувавши до потреб своєї мови, розвинули у власний алфавіт. Стриманим формам букв грецького алфавіту вони надали округлих форм  і створили небачений досі досконалий алфавіт. Капітальний шрифт, що дійшов до нас, є прообразом сучасних шрифтів (антикви), класичного письма народів Заходу. Залишки його зберігають написи на арці Тіта і колоні Трояна в Римі.

  Але з латинським алфавітом сталося те саме що й з латинською мовою після  загибелі Римської імперії. В романських країнах ця мова перетворилася на діалекти, а римські шрифти були пристосовані до умов і потреб народу, який їх запозичив.

  У міру того як у європейських народів вироблялись національні шрифти і письмо, виникла потреба пристосувати латинь до вимог різних літературних мов. У латинський алфавіт додатково вводяться злиті знаки (лігатури) і діакритичні, що символізують інше звучання букви.

Східнослов’янське письмо.
Кирилиця і глаголиця.

   Виникнення письма має надзвичайно важливе значення в історії будь-якого народу. Це одне з найістотніших знарядь культури, яке в просторі і часі розширює функціонування мови.  Проблема виникнення письма у східних слов’ян дуже складна і досі не розв’язане. Протягом багатьох років учених цікавлять такі питання; коли і як народилася слов’янська  писемність, слов’янська абетка і чи мали наші предки до цього якісь писемні знаки ?

  Тривалий час побутувала думка, що наша писемність з’явилася лише після хрещення Русі. Коли з Візантії та Болгарії прийшли на Русь богослужебні книги. Проте у багатьох місцях, де колись селилися наші пращури, особливо у Північному Причорномор’ї, археологи не раз знаходили на кам’яних плитах, нагробках, амфорах таємничі, незрозумілі знаки. Але питання про існування писемності в ті давні часи залишається відкритим.

  Перший історик давньої слов’янської писемності болгарський книжник, учений чернець  Чорноризець Храбр, який жив у Х ст. при дворі болгарського царя Симона, у книзі “Про письмена” розповідає про два етапи розвитку слов’янського письма. Перший - коли слов’яни ще були язичниками, отож користувалися рисками й зарубками.

  Другий етап – після прийняття християнства, коли вони почали писати римськими й грецькими письменами. Але було це письмо “без обустроєнія”, тобто є пристосоване до слов’янської мови.

    І так було до тих пір, поки великими просвітителями слов’ян – братами Кирилом  і Мефодієм-, монахи з Македонії,  не був створений алфавіт.  

 Кирилицю (від імені старшого з них Кирила) утворено на базі грецького алфавіту з урахуванням слов’янських мовних особливостей. Для відтворення всіх звуків, що існували в грецькій і в слов’янській мовах, вони взяли букви з грецького алфавіту, а для передачі суто слов’янських звуків, яких немає в грецькій мові, запозичили букви з інших східних алфавітів.

  Кирилиця складається з 43 букв, враховувала й правильно передавала фонетичний склад слов’янської мови.

  Букви цього письма мали не тільки звукове, а й числове значення, тобто вживались і для позначення цифр.

  Кириличний алфавіт з ХІ ст. широко застосовується в духовній і світській літературі східних слов’ян. Від давньоруського періоду його успадкували всі три східнослов’янські народи: український, російський, білоруський. В історії кириличного письма розрізняють такі періоди: устав, півустав, скоропис, в’язь. У середині ХVІ ст. у східних слов’ян виникає друкарство та духовний алфавіт, створений з окремими змінами на основі півуставного письма. Перша датована книга під назвою “Апостол”, була надрукована в Москві в 1564р., в Україні (Львові) – у 1574р друкарем Іваном Федоровим. У 1708р. за реформою, проведеною Петром І, старий друкарський  був замінений у світській літературі гражданським шрифтом. Внаслідок реформ було спрощено правопис і змінено склад алфавіту. З ХVІІІст. гражданський шрифт поширився в Україні і нині кирилиця в основі нашого алфавіту. 

  Проте в кирилиці була одна суттєва вада: вона містила шість грецьких букв, зайвих при передачі слов’янської мови. 
  У слов’янських народів, особливо тих, що жили на Балканах, вживалося ще одне письмо, так звана глаголиця, букви якої значно відрізнялись від букв кирилиці.
  У глаголичному письмі було на три букви менше, ніж у кирилиці, а в більш ранньому – 38-39букв. Збігаючись із кирилицею в алфавітному складі та розміщенні, звуковому значенні не в назвах букв, глаголиця разюче відрізнялася від неї складним накресленням знаків. Букви глаголиці вживали і для позначення чисел. Перші 9 букв означали одиниці, наступні 9 – десятки і ще 9 – сотні. Тисячу в глаголиці позначала буква  червь. Для виділення цифрового значення букви над нею зображували коротку хвилясту лінію – “титло”, а по обидва боки ставили крапки.

  Букви глаголиці нагадували якісь химерні закрутки, петлі та інші складні фігури.

  Походження букв досі викликає запальні суперечки. І цілком природно. Якщо є букви вони, хай навіть складні, значить, вони на щось схожі. Тільки ось на що? 
Для порівняння кириличного і глаголичного письма наводимо ключ.

  У стародавній Русі писали переважно кирилицею.

  Кириличне письмо, або церковнослов’янське чи старослов’янське, як пам’ятка існує й досі. Останньою книгою цивільного змісту, надрукованою у 1703р. старослов’янським алфавітом, була “Арифметика” Магницького. На той час вона являла собою енциклопедію математичних і природних знань. Але на півуставний старослов’янський шрифт і великий формат надавали цьому підручникові вигляду церковної книги. Старослов’янським шрифтом було надруковано у 1703р. і першу російську газету “Відомости”.

Російський та український алфавіт

  На початку ХVІІІ ст. було розроблено новий російський алфавіт, більш зрозумілий і близький народові. В новому алфавіті було краще графічне зображення букв, зникли титли (позначки над скороченими словами) і непродуктивні, мертві букви омега, ксі, псі, та ін. В березні 1708р. вийшла в світ перша російська  книга, надрукована новим шрифтом, під назвою “Геометрія словенського землемерія, издается новотипографским теснением в царствуещем граде Москве”. Цим шрифтом у 1711р. в Петербурзі друкували і російську газету.

  Велика Жовтнева соціалістична революція відкрила нову еру в розвитку письма і друкарства. Одним з перших декретів Радянської влади був декрет про реформу російського правопису. Ця реформа вносила зміни до складу російського алфавіту і до правил орфографії. Були виключені  з алфавіту букви, що повторювали одна одну, а саме “Ь” (ять), “ О” (фіті) та “І”.

  Найбільше пам’яток літературної української мови написано чи надруковано кирилицею, незначна ж частина творів була написана латинським алфавітом, який намагалася нав’язати українському письменству у ХVІІ сторіччі польська шляхта і католицьке духовенство.

  Становлення українського алфавіту підготував у свій час І.Котляревський, він повністю використав знаки російського алфавіту для створення українського. Букви українського алфавіту графічно були спільні з буквами російського, але деякі букви читалися інакше.

  Сучасний український алфавіт складається з 33 букв:

Аа, Бб, Вв, Гг, Ґґ, Дд, Ее,Єє, Жж, Зз, Ии, Іі, Її, КК, Лл, Мм, Нн, Оо, Пп., Рр., Сс, Тт., Уу, Фф, Хх.Цц, Ч., Шш, Щщ, Ьь, Юю, Яя.

                         Особливі писемні знаки

  До особливих писемних знаків належать цифри, позначення (алгебраїчні, геометричні, хімічні, астрономічні, метеорологічні), а також розділові (пунктуаційні), діакритичні та ін.

  Цифри вперше з’явились у єгиптян і вавілонян, а згодом -  і в інших народів стародавнього світу, де цифрами часто були букви алфавіту.

  Сучасні, так звані арабські цифри появились в Європі в ХІІІ  ст. (вважають, що араби запозичили їх в Індії) і широко вживаються з другої половини ХV ст.

  У сучасному українському і латинському письмі вживається 10 розділових знаків, з них 6 для ділення мови і відокремлення її елементів (крапка, кома, крапка з комою, двокрапка, тире, дужки) і 4 знаки для ділення мови і підкреслення емоціонально-змістової її характеристики (знак запитання, знак оклику, лапки і крапка). Крім того, вживається особливий знак – дефіс – для сполучення слів.

  В іспанській мові знак запитання і знак оклику ставлять не тільки в кінці речення, а й на початку його, щоб читач заздалегідь знав, з якою інтонацією слід читати речення.

  До діакритичних належать знаки над буквені. Під буквені, а також вміщені в середину букви. Їх вживають для того, щоб змінювати звукове значення основних букв алфавіту.

Початок друкарства
  Стародавнє друкарство в Китаї.  Уперше друкувати книги почали в Китаї. Робилося це так. Плити з рельєфним зображенням ієрогліфів накривали зволоженим аркушем тонкого паперу і злегка по ньому постукували, внаслідок чого на поверхні паперу проступали зображення ієрогліфів. Після цього жмуток пряжі, змащеної тушшю, наводили вибиті на поверхні паперу зображення ієрогліфів. Таким способом отримували потрібну кількість відбитків. 

  Інший спосіб одержання відбитків полягав у друкуванні ієрогліфів, вирізьблених (заглиблених) на камені. Гравірування на камені наштовхувало на думку вирізувати рельєфні тексти на м’якому  матеріалі, зокрема на дереві. За допомогою щітки рельєфні ієрогліфи змащували фарбою, накривали аркушем паперу і під тиском отримували відбиток. Досі не встановлено, коли саме винайшли спосіб друкування  з дерев’яних дощок  (ксилографія), але вже у 836р. в Китаї був відомий цей спосіб друкування.

  Друкування ксилографічним способом було великим кроком на шляху вдосконалення методів створення книги, але виготовлення самої друкарської форми було процесом дуже трудомістким і дорогим. Ксилографічна дошка після використання була придатна хіба що для повторного друкування – для друкування нової книги треба було виготовляти нові дошки.

  У 1041-1048р. коваль Бі Шень винайшов спосіб друкувати книга за допомогою окремих ієрогліфів. Він на одному з торців глиняного брусочка вирізував різцем рельєфне зображення ієрогліфів і для міцності – відпалював брусочки у печі. Для зручності друкування він брусочки з ієрогліфами закріплював рядками на залізній формі з гніздами, в які заздалегідь заливав смолу, каніфоль або віск.  Вставлені в гнізді ієрогліфи вирівнював. На форму клав рівну дошку з тягарем, щоб ієрогліфи міцно закріпилися в гніздах із застиглою смолою.  Далі Бі Щень змащував ієрогліфи тушшю, накривав їх аркушем паперу, а зверху клав дошку з тягарем, від чого на папері утворювався відбиток тексту.

  Після  друкування він нагрівав форму, щоб розтопилась смола, виймав ієрогліфи. Одним комплектом ієрогліфів друкувалось кілька книг. Але глиняні ієрогліфи не забезпечували чистого друку. Вони були крихкими, до них погано приставала фарба, на глині важко було відтворити дрібні деталі ієрогліфів. Красою і соковитістю фарб книги, надруковані з глиняних брусочків, поступалися перед книгами, надрукованими з ксилографічних дощок. Ось чому друкування за допомогою глиняних ієрогліфів не поширилось.

  У 1314р. були застосовані дерев’яні брусочки з ієрогліфами. Такі брусочки укладали в гнізда спеціальної  складальної машини.

  Всі ієрогліфи були пронумеровані. Читець називав номер, складач обертав касу і брав потрібний ієрогліф. Складений текст вправляли в дерев’яну рамку, між рядками вставляли бамбукові планки, які стискували окремі рядки ієрогліфів.

  У ХІVст. ранні зразки китайського рухомого дерев’яного шрифту потрапили до Кореї. Там їх удосконалили, а згодом замінили мідними. Удосконалені мідні ієрогліфи повернулись до Китаю і вперше були застосовані приблизно в 1488р.

  Спосіб друкування за допомогою рухомих знаків поступово просувався на Захід: спочатку від уйгурів він потрапив на Кавказ, а звідти – в Малу Азію та Олександрію.

  Книгодрукування в Європі. Незабаром після появи в Західній Європі ксилографічного друку (з суцільних дощок), в середині ХVст. було винайдено спосіб виготовлення друкарських форм з рухомих літер. Впровадження цього способу друкування пов’язане з ім’ям Йоганна Гутенберга, який походив з аристократичних кіл, але не цурався всякої роботи і був відомий як ювелірний майстер.

  Гутенберг почав виливати металеві літери. Для цього він спочатку гравірував залізні пуансони букв у зворотному зображенні. Потім цими пуансонами вибивав у мідній пластинці поглиблену форму, так звану матрицю, і в цій матриці в особливому приладі відливав зі сплаву свинцю й олова окремі літери. Гутенберг запропонував також перший дерев’яний друкарський верстат.

  Крім Йоганна Гутенберга, який працював у Німеччині, друкарську справу розвивали: в  Голландії – Ян Костер, в Італії – Кастальді. Всі вони майже одночасно почали і вдосконалювали в Європі мистецтво друкування книг за допомогою рухомих літер.

  Після смерті Йоганна Гутенберга мистецтво книгодрукування латиницею поширилось по всіх країнах Європи і потрапило за океан, в Америку. Згодом і в східнослов’янських землях почали друкувати книги (кирилицею).

Першодрукар Іван Федоров і Петро Мстиславець.

Початок книгодрукування в Москві припадає на другу половину ХVІ ст. 

  У 1563р. на Нікольській вулиці збудували спеціальний будинок для друкарні – “Друкарського Двору”.

За друкарську справу взялися російські фахівці, що знали техніку друкування. Це були дяк однієї з кремлівських церков Іван Федоров і Петро Тимофєєв на прізвисько Мстиславець.

  У березні 1564р. вони випустили книгу “Апостол”, яка була першою датованою друкованою книгою, що вийшла в Росії.

  За оформленням і поліграфічним виконанням “Апостол” стоїть на високому рівні і свідчить про велику майстерність московських першодрукарів. У 1565р. була видана друга книга “Часовник”.

  На цьому діяльність першодрукарів у Москві припинилась. “Друкарський Двір” був розгромлений переписувачами книг і вороже налаштованим духовенством. Іван Федоров  і Петро Мстиславець, обвинувачувані в єресі, змушені були емігрувати  до Литви.

  Половину населення Литви становили православні білоруси, тому тут цікавилися православними богослужебними книгами. В Литві, у місті Заблудові (біля Білостока), московські втікачі влітку 1568р. почали друкувати «Евангелие учительное».
  На відміну від московських видань ця книга була надрукована за західноєвропейським зразком. У книзі є окремий титульний аркуш, в якому зазначено, коли почали друкувати книгу і коли закінчили, причому датовано не за старим стилем (від часу “створення світу”), а за західноєвропейським літочисленням.

 Восени 1572р. Іван Федоров переїхав до Львова. Тут у 1573р. він почав друкувати “Апостола”, який вийшов у світ у лютому 1574р, через 10 років після московського видання.

  Це була перша книга, надрукована на території України. Після основного тексту в книзі вміщена післямова, яка по суті є автобіографією Івана Федорова.

  До останнього часу львівський “Апостол” вважали єдиною книгою, яку Іван Федоров надрукував у Львові. Але в 1954р. з Паризької національної бібліотеки було одержано фотокопію чудово надрукованої книги – слов’янської граматики. В кінці книжки є вигравірувані герб міста Львова і друкарська марка Івана Федорова.

  Належність згаданої граматики Івану Федорову розкриває нам образ першодрукаря як діяча освіти українського народу. Граматика Івана Федорова була першою друкованою книгою, що має навчальне призначення. Поки що ми знаємо лише про один примірник цієї книжки; він зберігається в Гарвардському університеті (США).

  Після друкування у Львові “Апостола” Іван Федоров на запрошення князя Острозького переїхав до м. Острога на Волині і заснував тут друкарню.

  Для основних текстів острозьких видань Федоров відлив п’ять шрифтів; один великий кирилівський, два малих кирилівських і два малих грецьких. Цими шрифтами в 1580р.  була надрукована книга “Новый Завет с Псалтырью”. Одночасно з друкуванням “Нового Завета”, готувалось друкування великої за обсягом книги – Біблії. Спочатку Федоров друкував Біблію сам, а далі йому допомагав його учень Гринь, якого Федоров викликав зі Львова. В 1580р. частина тиражу Біблії була вже готова. Книга має 1256 сторінок у два стовпці, в кожному стовпці  50 рядків тексту. Крім Біблії і “Нового Завета с псалтырью”, Іван Федоров надрукував в Острозі “Хронологію Андрія Римши”. На двох сторінках “Хронології” подано перелік дванадцяти місяців слов’янською, грецькою та єврейською мовами.

  Після друкування названих книг Іван Федоров і Гринь повернулися до Львова, де першодрукар мав намір знов зайнятися виготовленням книг. Але коли нова друкарня майже була обладнана, він занедужав. У тяжких душевних муках, уболіваючи за долю своєї улюбленої справи, помирав на самоті Іван Федоров. 6 грудня 1583р. його не стало. Поховали його на кладовищі Василіанського монастиря. Син Федорова Іван Друкаревич і учень Гринь Іванович поклали на його могилу кам’яну чотирикутну плиту з написом:  “Друкар книг пред тим невиданих, Іоан Федорович, друкар Москвитін, котрий  тщанієм друкование занедбало обновил, преставился в Львове року афпг (1583) декембр (шостого)”.

  Після смерті Івана Федорова книгодрукування не припинилось. Знайшлися гідні послідовники. Його шрифтами кілька десятиліть користувались у друкарнях Львова і Вільнюса.

  Книгодрукування в Києві. З друкарень  кінця ХVІ –  початку ХVІІст.,  в яких працювали послідовники Івана Федорова, найпомітнішою була  Струтинська (у містечку Сірятині Бережанського району в Західній Україні). Ця друкарня була заснована в 1603-1604рр. і працювала кілька років, поки жив її покровитель Гедеон Балабан.

  Архімандрит Єлисей Плетенецький у Києво-Печерській  лаврі заснував першу в Києві друкарню, для чого купив законсервовану Струтинську.

  У 1616р. лаврська друкарня випустила свою першу книгу – “Часослов”. У 1618р. вийшла з друку друга чудова оздоблена книга великого формату – “Анфологін” (збірник церковних служб), яка мала 1048 сторінок і багато ілюстрацій – орнаментів.

  Особливістю всіх видань Києво-Печерської лаври  була велика кількість ілюстрацій. Тут видавалися книги не тільки церковнослов’янською, а й латинською та польською мовами. Палітурним матеріалом були дошки і папір. Інколи верхню дошку оздоблювали малюнками. У такому вигляді книги надходили в продаж; багато їх вивозили і в Москву.

  Крім лаврської, в Києві у першій половині ХVІІст. були ще дві, приватні, друкарні.

  У 1787р. друкарня Києво-Печерської лаври почала також друкувати книги цивільного змісту. Другий осередок цивільного книгодрукування в Києві виник у 1799р., коли була заснована друкарня при Київському губернському правлінні.

  Серед інших цивільних друкарень в Україні в кінці ХVІІІст. можна відзначити катеринославську, з якої в 1796р. вийшла перша друкована книжка під назвою “Наставление сину”.

Історія книгодрукування на Кременеччині
Історія українського книгодрукування не обминула і нашу Кременеччину, вона привертала і привертає увагу багатьох дослідників.  Кременець довгий час славився, як центр культури й освіти. Цей чарівний куток України називали Волинськими Афінами.
В долині Ікви – у намисті

З струнких смарагдових ялин –

Лежить волинське тихе місто

В обіймах стомлених вершин.

Немов із схилів гір Швейцарії,

Метеликів-котеджів рій

Злетів, як пелюстки з розарію,

І тут знайшов притулок свій,

У піднебессі лазуровім

Пливе легенди сивий дим,

І башт руїни на Замковій

Тремтять у парі разом з ним.

Не раз зажерливий чужинець

Тягав добро з осель, долин,-

Сконав безславно не один

Фашист і шляхтич, і ординець.

Міцнів у залах ліцеальних

Добра і мудрості союз.

Тут культ наук гуманітарних

Живив натхненням славних муз.

Синіє в млі гора Замкова,

О, як любив її Тарас!

Незримо ходить віще Слово,

Як Совість, чиста, поміж нас.

Ім’я полковника козацького

Зринає в пам’яті і в снах,

Літа жива душа Словацького

Над місто наче голуб-птах.

І досі кобза Вериківського

Вливає в душу ніжний звук

Тут у письменстві українському

Зійшла нова зоря Харчук.

Славетне місто іменами

Музик, поетів  і майстрів.

Спортсменів вчених в світі знаних.

Робітників і лікарів.

А я і досі серцем млію

Забуть людей тих не зумію, -

Бреду вздовж ліцеальних стін.

Й дитинства сни, й юнацькі мрії 

Пливуть за мною навздогін.

Важливу роль у місті відіграла братська школа, створена у 1635році. Крім  школи існувала друкарня, в якій вийшло три книги: “Граматика....”,  “Синод...”, “О мистериях...”.

Що ж являє собою Кременецька граматика?

 Це невеликого розміру книжка в 1/8 аркуша., яка вийшла з руку у 1638році. Нараховує 208 сторінок. 1- титульна, 2- передмова, 3- 208сторінок – текст граматики. Пагінація відсутня. Сигнатура внизу справа. Граматика складається з 4-х розділів, в яких викладені основи орфографії етимології, синтаксису і просодії, вона була навчальним посібником для місцевої братської школи.

Хто ж був автором  Кременецької граматики?

Це питання і тепер остаточно не вирішено. Існує декілька думок щодо авторства книжки. Свого часу була висунута гіпотеза, що автором граматики міг бути Кирило Ставровецький, творець відомого Євангелія учительного. У середині 70-хроків нинішнього віку з’явилася думка про те,  що автором Кременецької граматики був Лаврентій Зизаній, автор граматики, виданої у Вільно 1596року. Існує й третій, очевидно,  найбільш достовірний погляд, що автором Кременецької граматики був Луцький та Острозький єпископ Афанасій Пузина.

 Варто сказати декілька слів про мистецьке оформлення Кременецької граматики. На титульному аркуші невідомий гравер залишив нам гарний малюнок. На краях аркуша розміщені колони, які обплетені гронами і листям винограду. Вверху, у самому центрі, відображена релігійна сценка – богоявлення, звідки і назва братства та монастиря. Внизу переплетений геометричний та рослинний орнаменти. Зацікавлюють також й інші художні оздоби книжки, зокрема ініціальні букви, заставки, кінцівки. Вони також прикрашені переплетенням геометричного та рослинного орнаментів.

Видана 350літ тому Кременецька граматика нині стала рідкістю. Відомо лише шість примірників цієї книжки. Три з них у Москві (Державна бібліотека ім. Леніна, Центральний державний архів давніх актів, державний історичний музей) та  три – на Україні (Львівська бібліотека ім. Стефаника АН України, музей українського образотворчого мистецтва та Центральна наукова бібліотека АН України).

Інша книжка  яка вийшла у Кременці того ж 1638 року під назвою “Синод...”. Це зібрання проповідей, виголошене луцьким єпископом А.Пузиною 26 вересня 1638р.

Третя книжка вийшла у Кременці разом із “Синодом...” під назвою “О мистериях”, автором якої є Сильвестр Косов, який виголосив свою промову 18 жовтня1637року у Могильові. Але з них безперечно Кременецька граматик була найціннішим виданням. 

 Де ж містилася друкарня у Кременці?

  Відомо, що вона була організована і працювала за кошти Богоявленського монастиря. Очевидно, друкарня містилася у приміщенні самого монастиря. Тут нині середня школа № 1.

  Але окремі сторони діяльності друкарні у Кременці ХVІІ століття ще мало досліджені. Можливо, тут були видрукувані й інші книги. Відомо, що Кременецька друкарня діяла до середини ХVІІ століття і припинила своє існування у 50-х роках.

  В історії українського друкарства на Волині важливе місце посідає друкарня у Почаєві, створена в першому десятилітті ХVІ віку. 

  Розквіт діяльності Почаївської друкарні припадає на ХVІІст., зокрема, в 1618 році вийшла у світ книга  К.Ставровецького “Зерцало богослов’я. Відтоді друкарня в Почаєві відіграє велику роль у книговидавничій справі на Україні продовж кількох віків, аж до початку ХХ ст. так, у ХVІІ-ХVІІІст. тут видано 1478 назв книг церковнослов’янською та українською мовами, 39 – польською, 7 – латинською, - всього 187 видань. Лише 1733-1800 роки почаївські друкарі видали понад 100 назв книг.

 У Почаївській друкарні були видані служебники, требники, молитовники, богогласники. Іноді це були книги велетенського розміру, як наприклад, “Євангеліє” 1759р., що важило 16 кг, і мало розмір 44 х 28 см.

 1735р. в Почаївській друкарні вийшла цінна книга “Служебник” з посвятою Ф.Рудницькому-луцькому єпископові, котрий пожертвував значні кошти на розвиток друкарської справи на Волині. На звороті заголовного аркуша вміщено герб Рудницького з латинським підписом. Книга гарно оформлена, має чудові заставки у вигляді виноградного листя і грон, віньєтку, заголовні букви. 

  Важливо відзначити, що в час розквіту Почаївської друкарні в ній нараховувалося 62 гравери, тривалий час тут діяла спеціальна школа, звідки вийшло чимало видатних українських митців.

  Серед почаївських видань ХVІІІ ст. увагу дослідників привертає “Богогласник” (1790р.). Це збірка пісень, написаних переважно українською мовою, частина польською, декілька латинською. Пісні ( а їх тут 250) подані з нотами. Вони відзначаються  великою поетичною майстерність, пройняті теплом і щирим почуттям.

 Почаївський “Богогласник” мав велику популярність серед населення і перевидавався багато разів у ХІХ ст. і навіть у ХХ ст.

  В 1788р. вийшов господарський порадник “Книжица для господарства, указующа, як ратувати в хворобах всяку скотину”. Передмова почаївського “Господарника” співзвучна зі шкільними книжками, видання має широкий світський зміст. 1790р. видано “Буквар”, який тривалий час правив за навчальний посібник у місцевих школах Крем’янецького повіту.

 Це були найважливіші видання Почаївської друкарні світського характеру. Ці книги – свідчення високого культурного і мистецького рівня друкарської справи не тільки Почаєва чи Волині, а й українського книгодрукування взагалі.

Історія розвитку писемності в питаннях і відповідях

1.Які були перші засоби писемності у первісних людей?

( Первісні люди, щоб запам’ятати місце перебування, напрямок руху мисливців, використовували зламані гілки дерев, каміння тощо. Це було умовне, або предметне письмо)

2. Як називалося письмо давніх племен ірокезів?

( Письмо ірокезів називалось “вампум”. Це стрічка, на яку нанизували кольорові мушля. Мушля білого кольору означала щастя, здоров’я; темного – хворобу, горе, навіть смерть. Цей звичай і ми використовуємо, коли одягаємо одяг біле – радість, чорне – нещастя).

3. Що означає слово “піктографія”?

( Слово “піктографія” походить від латинського “піктус” –“малюю” і грецького “графо” – “пишу”. Піктографія, або малюнкове письмо, вважається первинною формою писемності. Піктографія – складний малюнок. Що ілюструють розповідь про певну подію).

4. Які знаки використовували для умовного позначення понять?

(На зміну малюнковому письму приходить ідеографічне (від грецького слова “символ” і “пишу”). В ідеографічному письмі використовували знаки для умовного позначення понять, ідей. Знаки письма Давнього Єгипту називались “ієрогліфами” (від грецького “священний”, ”священописання”). Перші  ієрогліфи священнослужителі-жреці видряпували на каменях або кістках.  

 Китайське письмо налічує близько 49 тисяч ієрогліфів. Використовується лише п’ять тисяч).    

Виникнення алфавіту

1.Коли і хто створив перший алфавіт?

(Перший алфавіт створили фінікійці – жителя невеликої країни на березі Середземного моря (купці та мореплавці). У фінікійському алфавіті було 22 літери, вони позначали лише приголосні звуки, а голосні на письмі пропускали. Спочатку ним користувалися всі народи, а потім на його основі з’явилися ще два нових алфавіти – арамейський і грецький. Арамейським алфавітом  почали користуватись у країнах Сходу. Від нього виникли єврейський, сирійський, перський та арабський алфавіти . Грецький алфавіт спочатку був схожий на фінікійський, але потім греки вигадали спеціальні літери для голосних звуків. Від грецького алфавіту виникли всі алфавіти Заходу, в першу чергу – латинський ).  

2.Як розвивалася слов’янська писемність?

(В основі слов’янської азбуки лежало грецьке письмо. У 862 році до візантійського імператора Михайло звернулося посольство від моравійського князя Ростислава з проханням прислати місіонерів, які б могли б вести  церковні проповіді зрозумілою мовою замість латинської. Імператор Михайло і патріарх Фотій вирішили  довірити цю справу братам Кирилу і Мефодію, вихованцям із напівслов’янського-напівгрецького міста Солуні, які добре знали слов’янську мову).

 Кирило і Мефодій народилися у ІХст. у Македонії при царському дворі, у сім’ї здатного вельможі Лева. Мефодій бук воєводою, потім став монахам, разом із братом Костянтином (перед смертю прийняв чернече ім’я –  Кирило) займалися просвітництвом.  Костянтин здобув блискучу освіту, знав багато мов (грецьку, латинську, слов’янську, староєврейську, арабську. За ним закріпилася слава філософа. Прибувши до князя Ростислава, Кирило і Мефодій розпочали активну діяльність.

  По-перше, Кирило розробив упорядковану слов’янську абетку і цим започаткував слов’янську писемність.

Перша засоби писемності

1. Які були перші засоби писемності?

(Перші засоби писемності були різними, Шумери, які жили багато століть тому, між ріками тигр і Євфрат, вирізали свої письмена на глиняних плитках. Глиняні книги – одні з найдревніших книг, їх вік близько п’ять тисяч років. “Писальним матеріалом” древнім індіанцям служив камінь, на якому висікали закони і вказівки царів.

  Наші предки писали на бересті – корі берези. Писали гостро відточеним металевим або кістяним стрижнем).

2. Коли почали використовувати папірус?

(Сорок століть тому єгиптяни використовували для писання болотяну рослину – папірус. Вона росла в долині ріки Ніл. Її ретельно обробляли, перш ніж використовувати для писання книг. Окремі аркуші папірусу склеювали кінцями і згортали в довгий сувій. Це одна з найдавніших форм книги. У бібліотеці Британського музею зберігається сувій, довжина якого, 40,5м).

3. На якому ще матеріалі писали в давнину?

( У давнину популярність ще мали книги з пергаменту(спеціально виробленої шкіри телят і ягнят).Батьківщиною його вважають місто Пергам. Пергамент був дорогим.

  Древні греки писали на воску металевою паличкою – етилом. Мешканці древньої Полінезії, які відомі морськими 
подорожами, робили мапи з лози, виплітавши їх позначаючи напрямки вітрів, течій).

Початок книгодрукування

1.Хто і коли винайшов сучасний матеріал для книжок – папір?

 (Винахідником паперу був великий китайський чиновник Цай Лунь, який жив у 105 році нашої ери. Вихідну сировину – кору дерев, ганчір’я – кидали в кам’яну ступу і ретельно розтирали з водою, з цього утворювалася суміш, яку віджимали під пресом і висушували. Так з’являлися аркуші паперу).

2. Хто і коли винайшов спосіб друкування книг?

(Чимало було способів друкування книг. Але тільки німець Йоганн Гутенберг опанував цю справу у 1445році. Він винайшов шрифт, за допомогою якого можна надрукувати багато книг).

3. Хто і коли надрукував в Україні першу книгу?

(На українських землях перші друкарні виникли в другій половині ХVІ ст. Початок українському книгодрукуванню поклав Іван Федоров. У 1574 році у Львові вийшов перший  підручник східних слов’ян – “Буквар”).

 Іван Федоров  народився у ХVІ ст. Походив він із небагатої сім’ї.  До Львова прибув у зрілому віці вже досвідченим друкарем. У лютому 1573р. Іван Федоров почав друкувати першу в Україні книгу - “Апостол”.   А в 1574р.- “Буквар”. На початку 1575р. Іван Федоров переїхав до м. Острога. Тут він видає “Азбуку”.  Найбільшою і головною працею І.Федорова в Острозі була “Біблія”.  Острозька Біблія – монументальне видання, видрукуване на 628 аркушах. Вона стала шедевром друкарського мистецтва. Книгодрукування в Україні, засноване Іваном Федоровим, міцніло, росло, служило справі освіти і культури.
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